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OCOBJHUBOCTI NEPEKJIALY CKJIAJTHUX CJIB 3 AHIVIIMCBKOI

HA YKPATHCBKY MOBY B EKOHOMIYHII TEPMIHOCHUCTEMI

Y cmammi npedcmaeneno awnaniz cneyughixu nepexnady ameniticbkux 6a2amoxoMnoHeHm-
HUX TepMiHi8 eKOHOMIUHOI chepu YKpAiHChKOW M0B0I0. ABMOpamu OKpecieno OCHOGHI NOHAMMS,
00MuYHi 00 NPOOLEMAMUKU OOCTIONCEHHS, CEPed SAKUX — KIMEPMIHY, «KIMEePMIHOCUCTNEMAY, « CKAAOHE
CILOBOY, BUOKPEMIEHO OCODAUBOCII iX 83AEMO38 SI3KY 8 poOOmMI 3 Nepekaady aHeiUCbKUX eKOHOMIY-
HUX MePMIHI8 YKPAIHCbKOI0 M08010. AHANI3 00CNI0NCEHb NOKA3A8, WO Y CYUACHI HAYYyi He ICHYE
€0UHOT OYMKU NPO NPUPOOy ma cmamyc maxux ciig. Lle suxnuxano mpyoHowamu 6CmaHo81eH s
MEHCI MIDIC CTLOBOCHONYHEHHIM Md CKIAOHUM CIO8OM 6 AH2MIUCHKIN MO8I. Jlochiodxcents micmumo
Xapaxkmepucmuky umoz 00 nepeKkiady CKIAOHUX Ci6 8 eKOHOMIYHIU MmepMiHocUcmemi, mpyoHOui
nepekaady ma cnocobu ix nodoraunHs y npoyeci nepekaadayvkoi oisinbnocmi. Okpecieno ocobnu-
60CMI aHeNTUCLKUX KOMNO3UMIie 3a3nauenoi memamuku. Pozensnymo ixuio cmpyxkmypy (6uoxpem-
JIEHO 080- [ mpuxoMnoweHmui). Buznaueno, wo y cyvacuiv aneniticokii Mo6i Haby8ae NOUUPeHHs
npoyec ymeopenus 0Oa2amoKOMNOHEHMHUX KOMHO3UMIB, WO CKAAOAIombCs Oinvuie HidC i3 080X
ocHoe. Ha mopgonociunomy pieri 6usHaueHo YacmuHOMOBHI MOOELi AH2TUCHKUX eKOHOMIUHUX mep-
MIHI8 Ma CXapaxmepu308ano cnocodu ix nepexaady yYKpaincovkoio mosow. I pamamuyni ma nexcudni
mpancgopmayii 6cmanosneno axk Haudinbw yacmomui. Hatimunoegiwumu nputionamu nepexiady Ha
JIEKCUYHOMY DI6HI GU3HAYEHO KANbKYEAHHS, 000Ip eK8ianieHmie, KOHKpemu3ayito, 000a6aHHs JieK-
CUYHUX OOUHUYD, HA SPAMAMUYHOMY — YACTHUHOMOBHY 3aMIHY, NEepecmanosKy. 3pobieno 6UCHOBOK
npo me, wWo YKPAiHCbKI GIONOBIOHUKU AHSTIUCLKUX MEPMIHIE-KOMNO3UMIB 30 (OPMOI0 € HeeK8IGo-
KAOYIbHUMY, OCKITbKU He MAalomb eKGIGANeHmig V Uil 00H020 Cl08a (NepesadcHo 0HU Npeo-
cmaeneri c1o8ocnonyueHusam abo gpazoio). Ha oymky aemopis, ys naykosa po3eioxa € akmyanbHoio
8 KOHMeKCMi pO36UMKY CYYACHUX €6POIHMESPAYIHUX NPOYECi8, OCKINbKU eKOHOMIUHA MePMIHON02is
€ 00HIEI0 3 KNI0UOBUX NIO YaC 301UCHEHHS 2100ANbHO20 83AEMO38 A3KY, A AKICHUL nepekaao — 3ano-

PYKOI YCNIUHOT eqhekmuHoi KoMyHIKayii.

Knrouosi cnosa: mepmin, mepminocucmema, eKoHOMIKA, CKAAOHe CLO60, NEPEeKaAl, HepeKla-

dayvki mpancgopmayii.

IlocTanoBka npodaeMu. BececBiTHS eKoHOMIYHA
B3aEMOJIISI BUMArae BiJl cydacHoro (haxiBIsg y ramy3i
MepeKNafy TOAOJIaHHS PI3HOMaHITHUX Oap’epiB —
MOJITUYHUX, IOPUIMYHUX, MUTHUX, KOMYHIKaTHBHUX
Tou1o. ChOroieHHs BUCYBAE€ Jieai CyBOPIilli BUMOTH
10 popMyBaHHS HABUYOK MEPEKIIaTy Pi3HOTalTy3eBUX
TekcTiB. llocunennss ekoHOMI4HOT iHTerpamii Kpain
€BponH Ta BCHOTO CBITy aKTyalizye HEOOXiJHiCTh
Yy MIXKYJIBTYPHOMY CIIUJIKYBaHHI, 30KpeMa B €KOHO-
MiuHil cdepi, y 3B’A3KY 13 UMM IOCIHiIKEHHS CHC-
TEMH TPUHOMIB TEPEKIaay EKOHOMIUYHHX TEpMiHiB
HaOyBae 0COOIHMBOT aKTyaIbHOCTI.

V cdepi ekOHOMIKM BHHHKAE€ HEOOXiTHICTH PO3-
pOOIJIeHHST IPUHHATOTO B Mi>KHApOIHOMY MaciiTali
TEPMiHONOTIYHOTO (POHAY Ta CTBOPEHHS JIEKCHKOTPa-
(IYHHX JpKEpe, 10 MICTATh SAKICHHN MepeKIIa]] eKo-
HOMIYHO{ TEPMIHOCUCTEMH.

OCHOBHOIO OCOONIMBICTIO JIGKCUKH OyIb-SKHX
CHeIialbHUX TEKCTiB, 30KpeMa eKOHOMIUHUX, € BXKH-
BaHHsI BEJIMKOI KiJIbKOCTI TEPMiHiB, SIKi BUKIMKAIOTh
TPYAHOILI IiJl Yac mepekary.

3 omusimy Ha OypXJIMBHH PO3BUTOK BHYTPIIIHIX
Ta 30BHIIIHIX E€KOHOMIYHMX BIiJHOCHH, aHIIIIMCHKa
MOBa SK MOBa MIKHApOIHOTO CITUIKyBaHHS B ITiH
cepi koMyHiKkaiii HaOyBae Bce OLTBIIOTO PO3MOBCIO-
JOKEHHS, a OT)KE, aHTJTiIChKa eKOHOMIYHA TEPMIHOCHUC-
TeMa norpedye rHMOOKOT0 HAyKOBOTO JIOCIII/PKESHHS.

AKTyaJbHICTh BHBYEHHS OCOOJHMBOCTEH Iepe-
KJIaqy CKIIATHUX EKOHOMIYHUX TEPMIHIB B aHIIIN-
CBKii MOBi 3yMOBIIEHA TIOCTIHHUM PO3BHTKOM €KO-
HOMIYHO{ ray3i, BHOKPEMJICHHSIM 3HaYHOI KUTBKOCTI
CKJIQJIHUX TEPMiHIB, HEOOXiHICTIO SKICHOTO Tepe-
KJIaJy KOMITO3UTIB, aHAJTI30M MOBHUX CUTYaIlill aJist
3IiICHEHHSI aJIeKBaTHOTO TIEpEKIIay.
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Bapro Takox 3a3Ha4MTH, 10 y HAII Yac TEPMiHO-
JIOTisl BiZlirpae BaXKJIMBY POJb y CHINKYBaHHi, Oyay4n
JDKEPEJIOM OTPUMaHHS iHQopMarlii, TOJIOBHUM 3aco-
OOM OITaHyBaHHS JIFOMUHOIO Ti€l Y¥ 1HIIOI CIIeIiab-
HOCTi. MOBa IMOCTIHHO PO3BHUBAETHLCS, HOBI MTOHATTS
BHMArarTh BiJIIOBiTHOTO TEPMiHOIOTIYHOTO 0POPM-
JeHHS ¥ ymnopsAKyBaHHsA. Taka cUcTeMaTH3allis
3MIMCHIOETBCS TpU MOOYNOBI CIeliali3oBaHUX Tep-
MIHOCHCTEM, KOXKHA 3 SKHX 3aKpiIUieHa 3a MEeBHOIO
raxy33io 3HaHb [2].

AHani3 ocTaHHIX JocjigkeHb i myOsaikauii.
Ha cywyacHOMy erari po3BHTKY MOBH BiJIOyBa€ThCS
AaKTHUBHUH IPOLEC CIIOBOTBOPY 4epe3 MO€THAHHS
KIJIbKOX JIEKCHYHUX KOMIIOHEHTIB, III0 3yMOBIIIOEThCS
NparHeHHsIM KOMYHIKaHTa CIIPOCTHTH MOBY 1 3po-
OuTH 1i OLIBII JIAKOHIYHOIO. SIK HACIJOK, BUHHKA-
I0Th CKJIaJHi c0Ba, a00 KOMIIO3UTH, BUBUYEHHIO SIKHX
NPUCBSYEHO 4YuMaio HaykoBux npaus (M. 1. Boii-
gyk, JI. M. 3axaposa, /[. B. Jlosra, H. B. Apxan-
uesa, J. M. JlyOpaBceka Ta iH.), 30KpeMa, OKPEMHUM
HaMpsIMOM BHCTYIA€E IMEpeKyal JEKCUKH SKOHOMid-
HOT'O CIpPAMYBAaHHS, I10 BUBYAIM Takl JOCIIIHUKH,
gk B. B. Apxemok, O. B. binenpka, €. 1. Ilepe-
caga, O. B. KoBanenko Ta in. [IpoGmema po3mex-
YBaHHS CKJIAJHHUX CIIiB 1 CIIOBOCIIONYyYEHb, YTBOpE-
HUX 32 MOJEJUII0 IMEHHHK + IMEHHHUK, TPUCBSYCHI
JOCIIPKEHHST 3apyOKHMX JIHTBICTIB, Cepell SKHX
A. 1. Cmupaumskmi, I Mapuann, A. bomr, A. I'. Cami-
koBa. [IOpiBHSAHO HEIOAABHO 3’ SIBUJIMCS IIpaLli, IpH-
CBSIYEHI CITIBBIJHECEHHIO CHUCTEM CKJIQAHUX CIIiB
y pi3HUX MOBaX, MOUIYKY BiIOBITHOCTEH Mi)K HUMH
(T. K. IBanoBa, B. B. MamonTtoBa, 1. FO. Ilamxke-
eBa Tomo). [Ipore mutaHHsA crierudiku TEpeKIamTy
CKJIQ/IHUX CJIiB B €eKOHOMIYHIN TepMiHOCHCTEMI 3aJIH-
IIA€THCS JIAKYHOIO B Cy4acHil (hijonorii, Tomy Hamia
HayKOBa PO3BiJKa € Ha Yaci.

MocranoBka 3aBaaHHsA. 3aBOaHHS  JIOCHi-
JUKSHHSI — 3IIACHUTH IUTICHAN JIEKCUKO-TpaMaTHIHAN
aHai3 KOMIIO3UTIB Y CHCTEMI €KOHOMIYHOI TEPMiHO-
JIOT11 aHTITICHKOI MOBH, BU3HAYHUTH CIIOCOOU X mepe-
KJIa[y Ta BCTAHOBUTH crielii(iky TpaHchopmarlii ex-
CHUYHHX OJMHUIb 3 aHIIIMCHKOT HAa YKPaiHCHKY MOBY.

Buknaaa ocHoBHOro marepiamy. Y cydacHOMY
TEPMiHO3HABCTBI PO3IIBIIAETHCSA BCE OUIBINIEG TUTAHB
(YHKITIOHYBaHHSI TEPMIHIB y CHEIliaJbHUX TEKCTaX.
VYBajkaeMo, MO0 KOMIUIEKCHHH aHali3 TepMiHOCHC-
TEMH CKJIaJIHUX CIiB, fKa ()YHKLIOHY€E B EKOHOMIYHUX
AHIJIOMOBHHUX TEKCTAaX, Ta BU3HAUECHHS OCOOIUBOCTEH
nepeKiany IHUX JEKCHYHUX OIMHUIL € BaXKIMBUM
aCIIEKTOM [yl IPOAYKYBaHHs SIKICHOI'O aJeKBaTHOIO
HepeKamy.

CknaznHe cloBO (KOMIIO3UT) MU BU3HAYa€EMO SK
KOMIIJIEKCHY 32 CBOEIO CTPYKTYPOIO JIEKCHYHY OJH-
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HUII0, YTBOPEHY 00’€JJHAHHSIM CIIB, SIKi MpPEACTaB-
JISTIOTh CaMOCTIHHY (DOPMY Ta MarOTh CBOE JICKCHYHE
3HaueHHA. OOHMM i3 KpUTEPiiB pO3MMi3HABAHHS CKIIaI-
HUX CIIB € iX HiJTiCHe 0OPMIIEHHS, TOOTO HETIO/iTb-
HICTh, HEMOXIIUBICTh Y)KHBaHHS MK YaCTHHAMHU
KOMITO3UTa 1HIITUX MOBHHX CJICMCHTIB.

Tepminu imeHTH)IKYEMO SK OIUHHMIN TPHPOIHOL
a00 mTyYHOI MOBH (CJI0Ba, CJIOBOCIIONYUICHHS, TIOE-
HaHHS CJIB 1 JIiTEP-CUMBOIIIB, CIiB 1 H(PP-CHMBOIIB),
0 «BUKOPHUCTOBYIOTh JUISI TOYHOTO BHPAXKECHHS
CHeIlaJIbHUX TOHATh Ta IMO3HAYCHHS CIeHiadbHUX
npeametiBy [4]. TepMmiH € 0coONMBHM eMOLIHHO-
HEHTpaLHIM CIIOBOM 200 CIIOBOCIOIYYEHHSIM, TIPH-
WHATHM Y TIEBHIH mpodeciifHiii cdepi 1 BKUBAaHUM
B OCOONMMBHUX yMOBax. Y TepMiHaxX BiJOOpa)ka€TbCs
HalTOYHilIe, KOHICHTPOBaHE Ta EGKOHOMHE BH3HA-
YCHHSI HAyKOBOT 1J1€i.

BapTo 3a3HaunTH, 1[0 Yy CHeEIliaNbHINA, 30KpeMa
EeKOHOMIYHi#, miTeparypi TEepMiHH HECYTh OCHO-
BHE CEMaHTHYHE HABAHTAXCHHS, MOCIIal04YH YiIbHE
MicIle cepe]l IHIINX 3arajJbHONITepaTypHUX Ta CIyXK-
0OBUX CIIiB.

VY HayKOBHX JOCHIKEHHSX IOCHUTh JIETalIbHO
BHBYCHO XapaKTepHI O3HAKH TEPMIHIB, SK-OT HasB-
HICTh ne(iHimii, TICHHA 3B 30K 13 MOHSITTAM, TEH-
JEHITis] 0 MOHOCEMIYHOCTI B MeXaX IO, BiACYT-
HICTh €KCHpecii, CTUIICTUYHA HEUTpaNbHICTh. Taki
0COONMMBOCTI TEpMiHIB BHU3HAYAIOTh CHEUUQIKYy iX
nepexiay.

[IpoanaiizyeMo 0COOIUBOCTI KOMITO3HTIB €KOHO-
MIiYHOT TEPMIHOCHUCTEMH aHTJIiHchkoi MOBH. Mopdo-
JIOTIYHI XapaKTePUCTHKH KOMITO3UTIB Iepe0avaroTh
YCTaHOBJICHHS €JHOCTI CKIIQJHHKIB 0araToKOMITO-
HEHTHOTO ciioBa. lle BUKiIMKAae HEOOXITHICTh CHUCTE-
MaTH3allii CKJIaIHHUX CJIiB B EKOHOMIYHI# TEPMIHOJIOTI1
3aJIeXXHO BiX iX ckimagHuKiB [5]. Ha mopdonorianomy
PIBHI MM BUOKPEMIJIH TaKi MOJIEII KOMITO3HTIB:

iMmeHHuK + imeHHuk (Noun + Noun): debit-
note — meber-HoTa, goal-tree — gepeBo Iiiei, tax
rate — mojarkoBa craBka, landing business — neH-
JTUHroBMiA Oi3Hec, consortium leader — mizep KoH-
copunyma, bookkeeping — Oyxrantepis, diminishing
returns — 3MeHIIeHHS Bigmadi, labour market — mpo-
TTO3UIIis TIpaIleBIIAIITYBAHHS,

npukMeTHUK + iMeHHHK (Adjective + Noun):
remote control system — cucTeMa JUCTAHIIHHOTO
ynpasiinHs, supply-side economics — ekoHOMiKa
mporo3wuii, comparative advantage — mopiBHsIIbHA
nepeBara, hot money —(hiHaHCOBi aKTHBH;

iMmeHHuK + mpukMetHuK (Noun + Aadjective):
brand-new — HOBHHKa, capital-intensive — karmira-
noMmicTkuid. Y Wil rpymi ciij BiI3HAUUTH 4YacTe
BUKOPHCTaHHS NMPUKMETHHKA free sk Opyroro Kom-



MOHEHTa KomIo3uTa (carriage-free, competition-
free, crisis-free, accident-free), mo no3nauae 6e3Ko-
IITOBHY TOCIYry a00 BiJICYTHICTh NEBHOI O3HAKH,
SIBHIIA TOLIO (carriage-free — Ge3KOIITOBHA JOCTABKa,
competition-free — 6e3 KOHKYpeHITii);

niecnoBo + mpucniBauk (V + Adverb): build-up,
buy-back, payback, close-out. Sk mepmuii komrio-
HEHT KOMIIO3UTAa CIOCTEPIraeMo TaKOX Taki Jiec-
niBHi Qopmu, sk Participle 11 (brought-in-capital)
i «repynmianpHi cioBa» (H. B. Apxkanmesa [1]):
breaking-in — yBeneHHs B ekcIUTyartarlito, bridging-
room, dealing-room. JloBoxi 4acTo B €KOHOMIYHHX
TEepMiHaX Y>KUBAIOTb KOMIIO3UTH 3 JAPYT'HM KOMIIO-
HenroMm Participle II (custom-tailored, deck-loaded,
duty-paid, foreign-made, privately-owned). Kommo-
3UTH I1i€1 MoJenl mepekiiamaeMo m1o00poM eKBiBa-
neHTiB (buy-back — BHKyI Kopmopari€r BIacHHX
akiiif), kanpkyBaHHsAM (dealing-room — amiiHrOBa
KiMHaTa); Ha MOpPQONOTIiYHOMY piBHI NpU THepe-
KJa1i BiIOyBaeThCs YaCTHHOMOBHA 3aMiHa (custom-
tailored (Noun + Participle 1) — 3a iHguBimyah-
HAM 3aMOBJICHHSM (TIPUHMEHHUK + TMPUKMETHHK +
iMmeHHHK, foreign-made (Adjective + Participle II —
BUTOTOBJICHHUH 332 KOPJOHOM (IiENPUKMETHHUK + IPH-
HMEHHHK + IMCHHUK).

Cepen KOMIIO3HMTIB 13 TIEpIIMM KOMIIOHEH-
TOM-IMEHHMKOM YacTO BXXHBAaIOTh TaKi CIIOBa:
break (break-even, break-up, breakthrough), cash
(cashflow, cash cow, cash-poor), check (checkbook,
checklist, checkoff), counter (counter-insurance,
countersale, countertrade), euro (eurobond,
euroclear, euroland), price (price-fixer, price-rigger,
price-nursing). IlommpeHUMH € TIPUKMETHHKHA
high (high-capacity, high-grade, high-quality),
long (long-range, long-term, long-run), low (low-
income, low-price, low-tax). ToX BHKOpUCTaHHS
OJTHOTO ¥ TOTO  CJOBa MijJ Yac YTBOPEHHS Pi3HUX
KOMITO3UTIB € OJIHIE€I0 3 OCHOBHHX MOP(OJIOTTYHUX
XapaKTePUCTHK CKJIQJTHUX CIIIB €KOHOMIYHOI Tep-
MiHONOTii: over-heads — HakjamHi BUTpaTH, OVer-
heating — meperpiB, overmanning — HaJUIMILIOK Tep-
conany. Taki KOMIIO3UTH MEPEKIATAEMO CIIOCOOOM
kanbKyBaHHs (high-quality — Bucokoi sikocti, long-
term — JIOBrOTPUBANIHIA), TOJaBaHHIM MOBHHUX OJH-
HuLb (low-income — 3 HU3BKUM TIPUOYTKOM), 1000-
pom exBiBaneHTa (break-even — 6e330UTKOBUIA).

XapakTepHUMH A5 EKOHOMIYHOT TepMiHO-
Jorii € TakoK TPHUKOMIIOHEHTHI CKJIaJHI CJoBa
3 TAaKUMH CIHOJIYYHUMH €JIeMEHTaMH, SIK MpHIiMEH-
HUK (appropriation-in-aid — ¢igaHCcOBI cyOcumil
(mobip ekBiBajeHTy mpH Tmepekianmi), brought-in-
capital — yHeceHui#l kamitan (KaJdbKyBaHHS)), CIIO-
nyynuk (leads-and-lags — mpuckopeHHs YW 3aTpu-

MyBaHHSl PO3PaxyHKiB 3a 30BHIITHBOTOPIOBUMH
omeparisMu (omUCcoBUN mepeknan), asked-and-bid —
LiHU MTOKYyNIs 1 poxaBIs (1o0ip ekBiBajeHTa)) abo
IO CKJIAJAThCA 3 KOMOIHAIII CAMOCTIMHUX YaCTUH
MoBH (triple-tax-exempt — mOTpiliHE 3BiILHEHHA
MYHIIIUIAIBHUX OOJITalii BiJ| MONATKIB I PE3U-
neHTiB  BignoBimHux paiioHiB CIIIA (ommcoBuid
TepeKsIan)).

Binomo, mo nepeknaz €KOHOMIYHOTO TEKCTY SIK
CIELiaTi30BaHOTO Ma€ MPaBUIBHO IepeJaBaTH 3MiCT
y ¢dopmi, OyTH MaKCHUMajJbHO OJIM3BKHM JIO OpHTi-
HaJy, BIAXWICHHS MOBHHHI OyTH BUIpaBIaHi 0CO-
OJMBOCTSAMH MOBH TepeKiay ab0 BUMOTaMH CTHITIO.
TepMiH y CTPYKTYPi IOTO Pi3HOBUAY TEKCTY 3aBXKIH
BHMAara€e OKpeMOro pillleHHs U HepeKnany, ToOTo
BHCTYTIa€ OAMHULIEIO TIepekany [4].

Cepen croco0iB mepekiany CKIaJHUX CIIB €KO-
HOMIYHOT TEPMiHOCHCTEMH BHOKPEMITFOEMO JIEKCHYHI
Ta rpaMmatudHi TpaHcdopmanii. Ha mexcuanomy
PiBHI HAHO1IBIT TOMUPEHUMH € BiATIOBITHHKH-CKBI-
BAJICHTH, KaJbKyBaHHs, KOHKpETH3alis, JOAaBaHHS
MOBHHUX OJMHHUIb TOLIO.

Ha wnamy pymKky, 3acTocyBaHHS KalbKyBaHHS
JIOLIIJIbHE, SIKIIO YKPAlHChKI Ta aHIIIHCBHKI CKJIaJIHI
CJIOBA IIIJTKOM ITOBTOPIOIOTH IOPSIIOK KOMIIOHEHTIB:
comparative advantage — TOpIBHSJIbHA IIepeBara,
deposit-account — geno3uTHUIA paxyHoK, free trade —
BinbHa Toprieis, forward exchange market — mepe-
JNOBUH BaJIOTHUH puHOK, medium-term financial
strategy — cepeIHbOCTpOKOBa (piHAHCOBA CTpaTerisl.

ITpuitom KOHKPETH3aITii 3aCTOCOBY€ETHCS
B THX BUIAJKaX, KOJH Y MOBI IepeKiagy BiACYTHE
CIIOBO 3 BIANOBIZHMM 3HadeHHsAM: public works
department — criemiaabHUN BiAT YIIPaBIiHHS JKUT-
JIOBO-KOMYHAJIBHUM TOCTIOIAPCTBOM 13 KOHTPOITIO 32
0JIarOyCTPOEM MicCTa.

I'pamarnuna  tpaHcdopmariiss  mpeAcTaBICHA
TaKUM IPUIOMOM, SIK IEpECTaHOBKA — 3MiHa HOPSIKY
KOMIIOHEHTIB, L0 Iepeadadae 3MiHYy CTPYKTYpH
KIHIICBOTO CJIOBOCIOJIYYCHHS y BUXIJIHOMY TEKCTI:
foreign-made — BUTOTOBIICHMIT 32 KOPIOHOM, custom-
tailored — BUTOTOBJICHMIT Ha 3aMoOBIeHH, duty-paid —
31 CIUTAYCHUM MHTOM.

OnHuM 13 BaXXJIMBHUX MPAKTUYHHUX 3aBIaHb Iepe-
Klajada, SKUH Mpauioe 31 CKIaJHUMHU E€KOHOMiy-
HUMH TEpMiHaMH, € TpaBWIbHUKA BHOIp BapiaHTa
y TOMY BHIIaJKy, KOJIU JJsi IHIIOMOBHOTO TepMiHa
ICHYIOTH CJIOBa-BiATIOBIAHUKH MOBOIO TIEPEKIaay Ta
3armo3u4eHi.

[1ixg yac mepexyaxy 6araTOKOMIOHEHTHHX E€KOHO-
MIYHUX TEPMiHIB BHHHUKAIOTH TOAATKOBI TPYIHOIII.
[Ipobnemu mepekany aHDIIHCHKUX OaraToKOMIIO-
HEHTHHUX TEPMIHIB YKpPAiHCHKOIO TOB’S3aHi 3 Pi3HU-
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e B Oy/1oBi 1MX MOB. B aHMmiHChKil — aHATITHY-
Hil — KOMIOHEHTH OB’ 13aH1 MI3K COOO00 MO3MIIIHO,
0e3 MopdoJoridyHOr0 O(GOPMIICHHS 3aJICKHOCTEH.
B ykpaiHCBKiil — CHHTETHYHIN — KOMIIOHEHTH MTOBH-
HHI OyTH TIOB’s13aHi HE TUTBKH MTO3UIIIHHO, a i Mop(o-
JIOTIYHO, 32 TOTIOMOTOIO BiIMIHKOBUX 3aKiHUEHb [6].

Po3rnsiHyTi mepeknamanbKi TpaHcopMamii  He
BUYEPIYIOTH pOOOTY Mepekianada 3i CKIAQJIHUMH
CIIOBaMH €KOHOMIiuHOi cdepu. IlepeBakHO 3acTo-
CyBaHHS PI3HUX TEpeKIamanbKux TpaHchopmariiit
BiOyBaeThCs B 1X Oe3mocepeqHhOMy TMOETHAHHI Ta
B32€MO3B’SI3KY.

Bararo aHMIiACHKUX KOMIIO3HMTIB €KOHOMIYHOTO
crpsiMyBaHHs 3a(ikcoBaHi y JBOMOBHHUX CJIOBHH-
KaxX 1 MalTh TOCTii{HI €KBIBaJCHTH B YKpPaTHCHKIi
MOBi. Maiike He BUHUKAE TPYIHOIIIB TIPH TTepeKIIai
TaKWX JIEKCHYHUX ONWHUIIL: gross national product
(GNP) — BanoBuii HarioHadbHHN MPOAYKT, broker-
dealer, deposit-taker, tax-collector Toro).

M. M. CrenaHoBa MPOIOHYE TOCTAHO aHaTi3y-
BaTH IHITOMOBHMI Marepian [3, c. 228 ]| y mporeci
MepeKnaay, o, Ha Hally TyMKY, aKkTyaJbHO 1 AJs
MepeKIay KOMITO3UTIB EKOHOMIYHOI TepMiHOCHC-
TEMH y CTPYKTYpi TEKCTY:

— Mepekya] KIIOYOBOTO CIIOBO (3a3BMuail we
OCTaHHE CJIOBO B TEPMiHOJOTIYHIN TPYyIIi);

— aHa;i3 CMHCIOBUX 3B’S3KIB MiX KOMITOHCH-
TaMH TepMiHa Ta BUOKPEMJICHHS CMHUCIIOBHUX TPYII;

— YCTaHOBJICHHS 3B’S3KiB MiXXK BHOKPEMJICHHMHU
CMHCJIOBUMH TPyIIaMHU Ta HepeKIIaj yciel TepMiHOIO-
rivHOi Tpyny;

— TPOBENCHHS CTHIIICTHYHOTO aHANi3y Ta peja-
TYBaHHS TIepeKIIamy.

Ha namry mymKy, TOIOBHUM 3aBIaHHSM TI€peKIIa-
Jlada mij 9ac poOOTH 31 CKIIaJHUMH CIOBAMH €KOHO-
MIYHOT TEPMiHOCHCTEMH € JOTPUMAaHHS OCHOBHHUX
BUMOT POOOTH 3i CHELialbHUMH TepMiHAMH, MOIIYK
HAaWOUTHIII JOUUTFHUX EKBIBAJICHTIB MEpeKiIamay Ta
ITOCTYIOBa JIeTalbHa pOOOTa 3 KOKHUM E€JIEMEHTOM
KOMITO3UTA.

BucnoBkn i nponosumii. Toxx 10X0IUMO BUCHO-
BKy TIpO T€, IO CKJIaJHi CJIOBa CTAHOBJISATH 3HAYHY
YaCTUHY EKOHOMIYHOi TEepPMIHOCHCTEMHU Cy4YacHOI
aHTmiicbkoi MOBH. BOHM pi3HOMaHITHI 3a CBO€IO
CEMaHTHKOIO Ta CTPyKTypoto. Ilepexian kKoMITo3uTiB
JOCIIPKYBaHOI TEMAaTHKW BUMarae BiJl Tepekiaaada
IPYHTOBHOTO aHaJTi3y JIEKCUYHOT OOUHHUII, IITHOOKOTO

BUBUEHHS CIICIIaIbHOTO TEKCTy Ta 3aCTOCYBaHHS
MIEBHUX TMEpeKIafanbkuX TpaHchopmariiii, cepen
SIKHX MH BHOKPEMIJIH JICKCHYHI (BiIITOBITHUKH, KOH-
KpeTu3allisi, KalbKyBaHHS) Ta TpaMaTH4Hi (IIepecra-
HOBKa, YaCTUHOMOBHA 3aMiHa). BogHouac citij 3a3Ha-
YUTH, [0 aHDTIHCHKHI KOMIIO3UT HE MEPEKIIAIAEThCs
KOMIIO3UTOM B YKpalHChKii MOBi, Haidacrilie BiH
MIPECTABICHUN CIIOBOCIIONYUYCHHsAM abo ¢pa3oro
(YKpalHCHKU BIATIOBIIHHUK € HEEKBIBOKAOYIHHIM).

AZleKBaTHHI TIEpeKiIa] OKPEeMHX CIIiB 1 BCHOTO
TEKCTy 3 OHi€l MOBM Ha iHIIY TOB’SI3aHUHN i3 PO3-
Mi3HABaHHSAM BJACTHUBHX CJOBY 3Ha4e€HHS Ta CEHCY,
3 TmpoOIeMOI0 TIepeKOMyBaHHs 3HAuCHHS CJIOBA
y #oro 3MicT. TpymHOMIII MM 9ac mepeKkIaxy eKOHO-
MIYHUX TEPMiHIB BUKJIMKAIOTh AHTIIACHKI Oararo-
KOMIIOHEHTH1 CKJIaJIHi CJoBa, cepell SKHX — aTpu-
OyTUBHI CJIOBOCIIONYYEHHS, peUYeHHS-IMeHa, Ppi3Hi
CyOCTaHTHBOBaHI 4YacCTUHM MOBHU. EKBiBaJIeCHTHUI
nepeKiIa)] 3HAUYCHHS TaKUX JISKCHYHUX OJMHUIb PiJl-
HOIO MOBOIO YCKJIaJHEHHH X KOMIUICKCHOIO CTPYK-
Typoro, 0araro3Ha4YHiCTIO X KOMIIOHEHTIB, HEOOXi-
HICTIO TIONIEPEAHBO MOAUIMTH CJIOBOCIIONYYEHHSI Ha
OKpeMi, OB’ s13aHi 3a 3MICTOM TPYIH TOLIO. 3 OIIALY
Ha 1Ie KI1acu(iKoBaHO aHTTIHCHKI CKJIAJIHI CJIOBA KO-
HOMIYHOI TepMiHOJIOTii Ha MOp(osoTiYHOMY piBHI.
Cucrema xiacugikamii MICTHTh TaKi CKJIATHUKH:
THTT KOMITOHEHTiB, MOP(OJIOTIYHI XapaKTePUCTHKH,
XapakTep BiJHOCHMH MiX KOMIIOHEHTaMH, MOPSIOK
po3TamlyBaHHS Ta 3aci0 CKJIaJlaHHS KOMIIOHCHTIB.
3a pesynbraTaMu JOCIIPKEHHS HAWMOIIMPEHIIITNX
Mozeel CKIaTHUX CIIiB €KOHOMIYHOI TepMIHOCHC-
TEMH CXapaKTepHU30BaHO Pi3HI THIH aHIIIHCHKUX
KOMIIO3UTIB Ta crienudiky iX yTBOPCHHS.

Ha namry gymKy, 30iiiCHEHHS JIEKCHKO-TpamMaTHy-
HOTO aHaji3y CKJIaJHHUX CIIiB €KOHOMIYHOI TepMiHO-
CHUCTEMH Ta BOJIOJIHHS TEXHIKOIO MEpeKiany yKpa-
THCHKOIO MOBOIO € BKITUBOIO MEPEAYMOBOIO SIKICHOT
1 yCIinrHoi poOOTH MepexIiagaga.

VBaxkaeMo, 110 BHBYEHHA HpoOieMH mepe-
KJIaAy CKIAJHHUX CJIB €KOHOMIYHOTO CIPSIMYBaHHS
€ TIepPCIIEKTUBHUM BEKTOPOM Y MepeKyIa[03HaBCTRI,
OCKUTBKH PE3yNbTaTH IOTO JOCTIHKEHHS MOXYTh
OyTH BUKOpPHCTaHI A (OPMYBaHHS BiAMIOBIAHUX
KOHIICTI[i MIOA0 TMepeKiIagy eKOHOMIYHHX TEKCTiB
3arajioM, a TaKOX CHPUSATHMYTH MPOAYKYBAaHHIO
e(eKTHBHOI KOMYHIKaIil IMiJ] Yac €BpOoiHTerpaliifHux
MPOIIECiB.
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Tagiltseva Ya. M., Matvienko L. H. Peculiarities of translation of compound words from English into
Ukrainian in economic terminology

The article presents the analysis of the specific features of translation of English composite economic terms
into Ukrainian. The authors have defined the basic concepts related to the problems of research, including
«termy, «system of termsy, «compound wordy, the peculiarities of their relationship in the translation
of English economic terms into Ukrainian are highlighted. The analysis of studies showed that in modern
science there is no unified opinion about the nature and status of such words. This is due to the difficulty
of establishing the boundary between a phrase and a compound word in English. The research describes
the requirements for the translation of complex words in the system of economic terms, the difficulties
of translation and ways to overcome them in the process of translation activities. The peculiarities of English
composites of the specified subject matter are outlined. Their structure is considered (two- and three-component
ones distinguished). It was determined that the process of formation of multi-component composites consisting
of more than two bases is becoming widespread in the modern English language. At the morphological level,
part of speech models of English economic terms are identified and methods of their translation into Ukrainian
are characterized. Grammatical and lexical transformations are established as the most frequent ones. The
most common translation techniques at the lexical level are calquing, selection of equivalents, concretization,
addition of lexical units; at the grammatical level — part of speech substitution, transposition. It is concluded
that Ukrainian equivalents of English composite terms do not have the corresponding version as a single word
(they are mainly represented by a word combination or a phrase).

Key words: term, system of terms, economy, compound word, translation, translation transformations.
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